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U N L I B R O P E R D I D O D E B A L T A S A R G R A C I Á N 

L a p o r t a d a y piezas pre l iminares d e l Oráculo m a n u a l y a r t e d e p r u ­
d e n c i a (Huesca, 1647) legan a los comentadores dos problemas: el de la 
intervención de Lastanosa, y el de l a relación c o n las obras d e l jesuíta 
- i m p r e s a s o manuscritas, acabadas o esbozadas- que le s irvieron de can­
tera. L a p o r t a d a pregona que el a r t e d e p r u d e n c i a está "sacada de los 
aforismos q u e se d iscurren en las obras de L o r e n c o Grac ián" . L a apro­
bación de fray G a b r i e l Hernández af irma: "veese a q u í de u n a vez todas 
las obras deste a u t o r " ; l a d e l doctor J u a n Franc isco Andrés precisa 
"obras impresas y manuscri tas"; p o r ú l t imo, e l aviso A l l e c t o r - s i n 
firma, pero que viene tras l a dedicator ia firmada p o r L a s t a n o s a - se 
u f a n a de "ofrecerte de u n rasgo todos los doze Gracianes" . Esta c i f ra 
de doce tratados l a había y a fijado e l a ñ o anter ior d o n M a n u e l de 
Sal inas en e l soneto acróstico estampado a l frente de E l D i s c r e t o 
(Huesca, 1646). F l o t a n e n el aire tres preguntas. ¿Es e l Oráculo verda­
d e r a antología o refundición o elaboración? ¿De qué l ibros deriva? 
¿Quién h i z o l a selección, Gracián o Lastanosa? L a intervención de Las­
tanosa está afianzada p o r l a p o r t a d a ("publ ícala D . V i n c e n c i o l u á n 
de Lastanosa") y p o r l a dedicator ia q u e l l e v a a l final su nombre. ¿Se 
contentó c o n ser e l mecenas que costeó l a o b r a y sirvió de pararrayos 
c o n t r a las iras de l a O r d e n , o se internó en los papeles d e l amigo p a r a 
florear los aforismos más lucidos? R i c a r d o d e l A r c o abul tó la i n i c i a ­
t i v a de d o n V i n c e n c i o , a l que convirt ió e n u n verdadero colaborador. 
M i g u e l R o m e r a - N a v a r r o en su "edición crítica y c o m e n t a d a " del Orácu­
l o m a n u a l y a r t e d e p r u d e n c i a ( M a d r i d , 1954) terció con valentía en el 
debate, negando l a intromisión de Lastanosa en l a selección o redac­
ción, y sosteniendo que los 300 aforismos n o son u n florilegio sino 
u n l i b r o nuevo. 

R o m e r a - N a v a r r o n o sólo arremete contra l a participación de Las­
tanosa a t í tulo de antologista o retocador, s ino que le niega, contra l a 
op in ión común, l a p a t e r n i d a d de l a d e d i c a t o r i a y e l aviso A l l e c t o r . 
U n m i n u c i o s o cotejo de estos dos trechos c o n e l esti lo d e l M u s e o d e l a s 
m e d a l l a s (Huesca , 1645), o b r a g e n u i n a d e d o n V i n c e n c i o , descubre tan 
radicales oposiciones, que l a consecuencia p l a u s i b l e es a t r i b u i r l a dedi­
cator ia y l a advertencia a l a p l u m a de Grac ián , respaldado tras la 
i n i c i a t i v a de su protector contra las iras de sus superiores. 

E n cambio , su interpretación de los "doze G r a c i a n e s " parece bastante 
endeble. L o s gracianistas, frente a las repetidas afirmaciones de aproba­
ciones, dedicatorias y elogios, habían c o n c o r d a d o e n que e l Oráculo me­
recía e l n o m b r e de extracto o antología de Gracián. Quizá habían 
e x p l i c a d o c o n poca sutileza el entronque c o n los demás escritos, pero se 

posee las de 1570, 1574, 1575, 1598 y 1632. E n la B . N . P . existe l a de 1569, y en 
la Colección T i c k n o r de la Boston P u b l i c L i b r a r y , la de 1588 (sign. D.isoa.i2) y la 
de 1632 (sign. D. i6oa.2i) . Falta localizar ejemplares de la importantísima ed. de 
1564, la pr imera de esta famil ia, y de la ed. de 1577 (Sevilla, A . Picardo). S I M Ó N 
D Í A Z , l o e . c i t . , y P A L A U , M a n u a l , s. v . " M a n r i q u e , Jorge", mencionan algunas otras 
ediciones de las C o p l a s sin indicar si incluyen también e l Diálogo.-Como ejemplos 
del t ipo de estudio que recomiendo, véase C U R T F. B Ü H L E R , "Studies i n the early 
editions o£ the F i o r e d i virtù", P E S A , 49 (1955), 315-339, y " T h e earliest editions 
of Juvenal" , S t R , 2 (1955), 84-95. 
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habían percatado de que e l autor, a l in terca lar sus viejos aforismos, se 
t o m a b a l a l i b e r t a d de modif icarlos. M A U R I C E L A C O S T E , "Les sources de 
Y Oráculo m a n u a l " , B H i , 31 (1929), p . 94, nos lo dirá b i e n c laro: " I l ne 
semble pas que V O ráculo... cont ienne donc aucune part ie à proprement 
p a r l e r o r i g i n a l e . . . N o u s ne prétendons pas q u ' a u c u n texte n 'a i t été 
remanié q u a n d i l a été inclus dans YOràculo... U n g r a n d nombre de 
maximes ne sont composées que de phrases refaites, retouchées, adaptées 
à cette forme l a p i d a i r e . . . Ce n'est pas à p r o p r e m e n t par ler u n recuei l 
de m o r c e a u x choisis, mais plutôt u n résumé de l 'œuvre" . L o s eruditos, 
c o n f r o n t a n d o e l Oráculo con los impresos de Gracián, apenas conse­
guían rastrear l a procedencia de u n breve número de aforismos. P o r 
e l l o suponían que los restantes d e r i v a b a n de las obras manuscritas, de 
las que sólo conocemos dos títulos: E l A t e n t o (o A v i s o s a l varón a t e n t o ) , 
varias veces c i tado p o r e l m i s m o autor, y E l G a l a n t e , m e n c i o n a d o u n a 
sola vez en E l D i s c r e t o . Lacoste había señalado (p. 100) las máximas 
en q u e salen las voces a t e n t o y atención, i m a g i n a n d o que eran frag­
mentos d e l p e r d i d o tratado p r i m e r o . E V A R I S T O C O R R E A C A L D E R Ó N , " H i ­

pótesis sobre e l Oráculo m a n u a l " , R F E , 28 (1944), p . 67, se representa 
el Oráculo como " u n a selección d o c t r i n a l , condensada hasta l o indeci­
ble. . . , de sus obras anteriores"; aumenta el r e p e r t o r i o de máximas con-
je tura lmente derivadas de E l A t e n t o y supone se podría seguir e l rastro 
a los relieves de E l G a l a n t e ; con todo, n o se a v e n t u r a a l a empresa, a 
todas luces más difícil. 

R o m e r a - N a v a r r o arranca contra los ingenuos estudiosos que h a n 
aceptado p o r su va lor l i t e r a l l a afirmación terminante de que e l Oráculo 
era u n a quintaesencia de los doce Gracianes, y encabeza e l apartado 4 
de su prólogo c o n e l epígrafe: " E l Oráculo, l i b r o nuevo, n o u n a reco­
pi lac ión" . Subraya l a novedad de su posición c o n t i n u a n d o : " Q u e n o 
h a y a n negado los eruditos, o puesto en d u d a s i q u i e r a , que e l Oráculo 
sea u n a antología o recopilación, parecerá i n e x p l i c a b l e " (p. x x v ) . L o 
q u e sigue a este enfático a n u n c i o nos causa leve decepción. P o r q u e el 
concepto de antología, expulsado p o r el portón, vue lve a entrar por 
el postigo. Y entra acompañado de u n a conjetura i m p r o b a b l e y de u n 
error c ierto: l a conjetura, que en el Oráculo vo lcó Gracián e l manus­
cr i to de E l A t e n t o ; e l error , q u e Gracián n o c o m p u s o más obras, fuera 
de las impresas, que los dos tratados de E l A t e n t o y E l G a l a n t e . C o n ­
cedámosle e l mérito de haber p u n t u a l i z a d o e l n ú m e r o exacto de máxi­
mas extraídas de otros impresos d e l autor , y precisado e l m o d o de con­
densar e n u n rasgo los "doze Grac ianes" . D e l o segundo o p i n a : " L o que 
hay que entender evidentemente es que en e l Oráculo está recogido lo 
sustancial de todos ellos, los impresos y los manuscr i tos , o sea las ideas 
básicas d e l autor, l o c u a l es m u y c ier to" (p. x x v i i ) . E n l o que toca a 
fuentes, después de revistar las reminiscencias apuntadas p o r sus prede­
cesores hasta u n tota l de 78, las reduce a 72, m u y pocas l iterales, unas 
50 sumamente elaboradas. T r a s el recuento objet ivo, viene l a adiv ina­
ción: si más de tres cuartas partes d e l Oráculo n o proceden de fuente 
precisa que nos sea conocida, ¿será m u c h o suponer que en él entró 
íntegro o e n g r a n parte e l m a n u s c r i t o de A v i s o s a l varón a t e n t o ? (p. 
x x v i i i ) . 

M e temo que e l v ie jo p r o v e r b i o " t i m e h o m i n e m u n i u s l i b r i " sea 
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v e r d a d en más de u n sentido. A c a b a m o s p o r absorbernos en e l autor 
favori to y figurarnos que sabemos cuanto hay que saber sobre él. R o m e -
ra-Navarro , como si su tenaz dedicación hubiese aclarado los misterios 
y enigmas que envuelven l a v i d a y o b r a d e l jesuíta, interpreta así e l 
pasaje de los "doze G r a c i a n e s " (p. x x v ) : 

Si d o z e no está dicho en número redondo, aproximado, entonces 
habrán de ser contados tales libros como sigue: E l Héroe (1637); E l P o ­
lítico (1640); E l A r t e d e i n g e n i o (1642); E l D i s c r e t o (1646); A g u d e z a y 

arte de i n g e n i o (1648), refundición notablemente ampliada de aquel 
tercer l ibro que estaba ya manuscrita; A v i s o s al varón a t e n t o , que nunca 
llegó a imprimirse, pero que Gracián iba escribiendo al mismo tiempo 
que E l D i s c r e t o . . . ; E l Criticón, contando sus tres partes publicadas lue­
go separadamente (1651-53-57) como tres libros, y que estarían ya en 
todo o en parte manuscritos; E l C o m u l g a t o r i o , no impreso hasta 1655; 
E l G a l a n t e . . . y extrañamente el Oráculo mismo. 

Arr iesgado parece i n c l u i r E l C o m u l g a t o r i o , pero sólo extrañeza pue­
de causar el contar p o r t r i p l i c a d o E l Criticón y el considerar e l Oráculo 
c o m o extracto y antología de sí m i s m o . Resignémonos a aceptar l i sa y 
l lanamente la aserción de que Grac ián tenía empezados, adelantados o 
terminados doce tratados de los q u e algunos n i de n o m b r e nos son cono­
cidos. N o hay argumento más sujeto a quiebras que el a r g u m e n t u m a 

s i l e n t i o , ya que basta u n solo test imonio p a r a d e r r i b a r u n casti l lo de 
hipótesis. E l test imonio lo he encontrado en u n a pieza p r e l i m i n a r de la 
edic ión princeps de E l Político, l a c u a l nos i n f o r m a de que Gracián e l 
año de 1640 estaba p r e p a r a n d o p a r a l a i m p r e n t a u n a o b r a d e n o m i n a d a 
M i n i s t r o r e a l . 

E n u n a subasta portuguesa reciente logré a d q u i r i r l a edición pr inceps 
de E l Político, r e l i q u i a de extrema rareza, acaso ejemplar único. C u a n ­
d o en 1953 l a Institución F e r n a n d o e l Catól ico, h i j u e l a d e l C . S. I. C . en 
Zaragoza, reprodujo e n facsímil l a o b r i t a , tuvo que echar m a n o de l a 
segunda impresión ( E l Político D . F e r n a n d o e l Católico d e L o r e n g o 
Gracián. Q u e p u b l i c a D o n V i n c e n c i o luán d e L a s t a n o s a . C o n l i c e n c i a 
e n H u e s c a : P o r luán N o g u e s . Año 1 6 4 6 ) . E l pro loguis ta Francisco 
Y n d u r a i n aseguraba: " L a p r i m e r a , anter ior a 1640, no nos h a l legado, 
a u n q u e tenemos test imonio cierto de que l a h u b o " . L a impresión de 
H u e s c a , ta l vez dest inada a c i r c u l a r pr ivadamente , carece de p r e l i m i n a ­
res: en nuestro e jemplar o c u p a n 7 fol ios. L a p o r t a d a reza: E L P O L I ­
T I C O / D . F E R N A N D O E L C A T O L I C O / D E / L O R E N Z O G R A ­
C I A N / A L E X » S E Ñ O R / D o n Francisco María, Carafa , Castrio- / to, 
y Gonzaga, D u q u e de N o c h e r a , / [sigue u n a l ista de títulos] / C o n 
L i c e n c i a , y P r i v i l e g i o . / E n Zaragoza, p o r D i e g o D o r m e r / A ñ o M . D C . 
X L . L o s pre l iminares son: C e n s u r a d e l D o t o r P e d r o de A b e l l a ; - L i ­
cencia, 12 n o v i e m b r e 1640; - E r r a t a s ; - C e n s u r a del D o t o r I v a n F r a n ­
cisco Andrés de Vztarroz ; - S u m a d e l p r i v i l e g i o (por diez años, fechado 
a 27 de n o v i e m b r e de 1640); - T e x t o . 

E l texto - t r a s la p o r t a d a y 7 hojas s i n n u m e r a r - empieza con la 
s ignatura A i ; comprende 222 páginas numeradas a l i g u a l de l a edición 
oscense, que l o reproduce bastante fielmente a página aunque no siem­
pre a renglón. E l tamaño de l a caja es 78 p o r 56 m m . E l e jemplar , 
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b i e n conservado, procede de los jesuítas de París según indicación ma­
nuscr i ta de l a época: " C o l l e g i i Par is Societ. J e s u " . 

V a m o s a copiar integra l a 

C e n s u r a d e l D o t o r I v a n F r a n c i s c o Andrés d e V z t a r r o z . D e o r d e n d e l 

E x c e l e n t i s s i m o Señor D u q u e d e N o c h e r a , P r i n c i p e d e S e l l a , L u g a r t e n i e n ­

t e y Capitán G e n e r a l e n l o s R e y n o s d e Aragón y N a v a r r a 

E t e r n i z a las m e m o r i a s (Señor E x c e l e n t i s s i m o ) d e l g lor ioso R e y D o n 

F e r n a n d o I I . de A r a g ó n y V . de C a s t i l l a , este breve D i s e ñ o de sus he­

roicas acciones, c o l o r i e n d o [ s i c ] ar t i f ic iosamente L o r e n c o G r a c i a n c o n e l 

i n g e n i o s o p i n c e l de su p l u m a , n o solo su Idea , p e r o d i b u j a en diferentes 

lejos y distancias las v i r tudes y d e l i q u i o s de otros P r i n c i p e s . G l o r i a r s e 

p u e d e l a V i l l a de Sos p o r auer n a c i d o e n e l la , e n l a a n t i g u a Casa de los 

Sadas, P r i n c i p e t a n s i n g u l a r , c u y a d i c h a p u d i e r a n e m b i d i a r muchas 

C i u d a d e s . 

N o p u e d o dexar de d a r l e muchas gracias a l A u t o r deste e r u d i t o tra­

bajo , p o r auer sabido escoger M e c e n a s de t a n excelentes y abentajadas 

partes, c u y a p r u d e n c i a se a c r e d i t a c o n acciones p r o p i a s : p u b l í q u e l o l a 

p e r e g r i n a c i ó n q u e V . E x c e l e n c i a h i z o p o r F r a n c i a , F l a n d e s , A l e m a n i a , 

I n g l a t e r r a , P o l o n i a y otras p r o u i n c i a s , d e x a n d o sus esclarecidos lares, p o r 

b o l u e r a ellos r i c o de exper ienc ias , y g lor ioso de trofeos, av iendo v e r t i d o 

e n A r g e n t i n a e n defensa de l a R e l i g i ó n C a t h o l i c a m u c h a sangre de sus 

generosas venas. 

D i g a l a M i l i t a r d i s c i p l i n a quantas vezes v i o a V . E x c e l e n c i a a c a u d i l l a r 

numerosos exercitos, y c o n e l valeroso d e n u e d o que reconoció de o r d e n 

d e l Señor I n f a n t e C a r d e n a l las fort i f icaciones y quarteles de V e y m a r p a r a 

d e s c u b r i r sus designios, y a u i e n d o l o executado dichosamente como p l a t i c o 

s o l d a d o p r e d i x o las i n t e n c i o n e s d e l e n e m i g o , q u e a n o auerlos preuis to 

su m a r c i a l v i u e z a p u d i e r a n aver causado a l g ú n desorden. H a b l e V i e n a 

C o r t e de los E m p e r a d o r e s de A l e m a n i a , las vezes q u e v i o V . E x c e l e n c i a 

E m b a x a d o r e loquente e n sus estrados y doseles. P e r o y o solamente diré 

q u e deve V . E x c e l e n c i a e n n o b l e c e r c o n su protecc ión e l Pol í t ico de L o ­

r e n z o G r a c i a n p o r dos causas. L a p r i m e r a p o r q u e l a nobi l ís ima Casa de 

V . E x . sabe defender los Serenissimos Reyes d e A r a g ó n , n o lo c a l l a r a n 

las historias , n i son hazañas q u e las p u e d a obscurecer e l o l u i d o , pues 

n o ay q u i e n i g n o r e l a p r u d e n c i a y e l v a l o r de los dos famosos C a u a -

l l e r o s D o n A n t o n i o C a r a f a y D . D i o m e d e s su h i j o , p o r cuyo m e d i o reco­

bró e l M a g n á n i m o R e y D . A l o n s o e l o p u l e n t o R e y n o de Ñapóles , y 

V . E x . c o m o sucessor de t a n esclarecidos P r i n c i p e s defenderá esta o b r a . 

L a segunda causa p o r l a q u a l h a l l a r a t u t e l a r A s y l o e l A u t o r deste des­

v e l o es p o r ser V . E x . p r o t e c t o r de los varones doctos h e r e d a n d o esta 

i n c l i n a c i ó n c o n l a sangre, pues sabe I t a l i a cjue e l P a l a c i o d e l E x c e l e n ­

t iss imo Señor D o n F e r n a n d o C a r a f a p a d r e de V E x fue IVTuseo de eru­

d i t o s y celebres ingenios . M e r e c e e l Po l í t i co q u e V . E x . le haga l a h o n r a 

cjue a l HSYOG y l a o u e p r e v i e n e a l I\/ÍÍ7iistYo R e a l d á n d o l e l a l i c e n c i a o u e 

s u p l i c a p o r n o hal larse e n este l i b r o cosa q u e "ofenda las buenas costura-

bres n i las R e t a l i a s de su M a e e s t a d A s s i l o s iento e n Carasroca a X X I 

d e N o v i e m b r e ° A ñ o M . D C . X L ' ' 

E l D . I u a n F r a n c i s c o A n d r é s de V z t a r r o z 

E l a m i g o de Gracián nos revela así que éste traía entre manos u n 
l i b r o t i t u l a d o M i n i s t r o r e a l , tan adelantado que Uztarroz lo a n u n c i a b a 
c o m o de próx ima aparición. L a p o r t a d a y p r e l i m i n a r e s s u m i n i s t r a n u n 
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segundo e inesperado dato: que E l Político, a pesar de las afirmaciones 
de Latasa (seguido p o r l a t ropa de gracianistas), no fue p u b l i c a d o p o r 
Lastanosa, e l c u a l sólo tomó l a i n i c i a t i v a en l a segunda impresión. 

Y a hemos descubierto e l escueto título de u n o de los tratados perdi ­
dos, de u n o de los "doze Grac ianes" puestos a contribución p a r a com­
poner e l Oráculo m a n u a l . Q u e d a n inter iormente formuladas y s i n posi­
ble respuesta las inevitables cuestiones: ¿Por qué n o publ icó - y acaso 
n i s iquiera a c a b ó - el l i b r o planeado? ¿Influyeron e n su r e n u n c i a las 
sublevaciones de C a t a l u ñ a y P o r t u g a l , el cuarteamiento d e l I m p e r i o 
español, e l descrédito de los ministros reales? ¿Qué fragmentos h a n sido 
ut i l i zados p a r a e l mosaico d e l Oráculo m a n u a l ? L a v i d a y l a o b r a de 
Grac ián a b u n d a n e n laberintos s i n h i l o d o c u m e n t a l que nos guíe a solu­
ción segura. 

E U G E N I O A S E N S I O 

Lisboa. 

M Á S S O B R E M O N T A L V O Y M E N É N D E Z P E L A Y O 

A l aparecer m i artículo sobre " M o n t a l v o y Menéndez P e l a y o " 
( N R F H , 11, 366-385), los doctores J u l i o T o r r i y E m i l i o U r a n g a , cate­
dráticos de l a F a c u l t a d de Filosofía y Letras de l a U n i v e r s i d a d de Mé­
x i c o , me d i e r o n n o t i c i a v e r b a l de las referencias a M o n t a l v o que figuran 
e n e l E p i s t o l a r i o d e Menéndez P e l a y o y Rodríguez Marín ( M a d r i d , 
1935), no ut i l izadas p o r mí . Se trata d e l j u i c i o de Menéndez Pelayo 
sobre los Capítulos q u e se l e o l v i d a r o n a C e r v a n t e s , o b r a p o s t u m a de 
M o n t a l v o e x c l u i d a d e l examen cronológico de m i trabajo, q u e en rea­
l i d a d n o altera mis conclusiones, antes las refuerza. 

E n carta fechada en " S e v i l l a , 3 de n o v i e m b r e de 1896", d o n F r a n ­
cisco Rodr íguez M a r í n p r o p u s o l a cuestión: " H e le ído e l decantadísi-
m o l i b r o de M o n t a l v o . C u a n d o esos capítulos se l e o l v i d a r o n a C e r v a n ­
t e s , paréceme q u e n o durmió, s ino que estuvo m u y despierto. ¿No cree 
usted l o m i s m o ? " (p. 73). D o n M a r c e l i n o contestó desde "Santander , 
8 de enero de 1897", l o siguiente: " V e o que el l ibróte d e l americano 
M o n t a l v o le h i z o a usted l a m i s m a impresión que a mí . Confieso que 
n o p u d e acabar su lectura , ¡Qué fárrago t a n insulso! ¡Qué fa l ta de 
gracia y de a m e n i d a d ! Pero ¿qué podía esperarse de u n h o m b r e que 
t iene l a t e m e r i d a d de completar a Cervantes, y a u n de enmendar le la 
p l a n a ? " (p. 78). 

P o r l o p r o n t o , es n o t o r i a l a i n j u s t i c i a de a t r i b u i r a M o n t a l v o seme­
jante intención; M o n t a l v o , quizá no c o n h u m i l d a d , pero sí consciente 
de sus l imi tac iones , c o n v i n o que su o b r a fuera sólo u n "ensayo de i m i ­
tación de u n l i b r o i n i m i t a b l e " , como reza l a portada* . E l despectivo 
" l i b r ó t e " con q u e se i n i c i a l a a n d a n a d a se e x p l i c a como u n arranque 

1 Capítulos q u e se l e o l v i d a r o n a C e r v a n t e s . E n s a y o d e imitación d e u n l i b r o 
i n i m i t a b l e . O b r a p o s t u m a d e J u a n M o n t a l v o . Imprenta de P. Jacquin, Besanzón 1895. 
Menéndez Pelayo conservó u n ejemplar de la segunda edición (Montaner y Simón, 
Barcelona, 1898), con dedicatoria de los editores; signatura 2595/4175, en su Bib l io­
teca, Santander. E l propio Montalvo , a l i n c l u i r entre los S i e t e t r a t a d o s , en 1882, el 
Buscapié de los Capítulos, ya se curaba en salud de los posibles cargos que se le 
harían a la publicación de la obra: "Mas cuando estamos señalando los defectos del 
vecino y fiscalizando su manera de escribir, no sabemos si nosotros mismos vamos 
cayendo en otros peores; y así, por no volvernos culpables de fatuidad sobre la nota 
de ignorantes, hemos preferido la culpa del atrevimiento, bautizándola con el nom-


